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LES OUTILS DU TRADUCTEUR 

' Comte, René et Pernin, André. Lexique des industries graphiqm:1s, édi­
tion de la revue Caractère (Compagnie française d'éditions, 40, rue du Co­
lisée, Paris, VIIIe), 1963, 11.5 x 16.5, 120 p. 

Ce Lexique renferme environ 1,600 termes de l'imprimerie avec leurs dé­
finitions. On sait que M. Comte est rédacteur en chef de la revue Car«tère 
(Revue mensuelle des industries graphiques) et professeur à !'Ecole française des 
attachés de presse tandis que M. Pernin est directeur des études au Lycée tech­
nique municipal Estienne de Paris. Ce dernier est aussi l'auteur de l'ouvrage 
bien connu intitulé Composition typographique et Description générale des 
techniques graph~qttes (Eyrolles, 486 p.). 

Davû/, FORTIN, OthNJ/a 

* 
S Le Magnen, J. et alii, "V ocab11Jlaire technique des caractères organ-0leptiques· 

et de la dégmtation des produits al~taires, A. Nutr. Alim., vol. XVIII, n°' 
1, 1964, pp. B 1-B 86 (Editions du C.N.R.S., 15, quai Anatole-France, Paris-
7 e). 

Qu'est-ce qu'un vin dur? Pourquoi ressusciter le vieux mot flaveur et 
quel en est le sens exact ? Qu'entend-on par tartinabilité? Autant de ques­
tions auxquelles on trouvera la réponse dans ce vocabulaire qui renferme en­
viron 400 termes avec leur défi.nition, fruit du travail de douze chercheurs. 

Davû/, FORTIN, Ottawa 

* S Guû/,e de présentation des mant#crits - Projet de g11Ue bibliogmphique. 
Division d es bibliothèques, UNESCO, Place de Fontenoy, Paris vne, 1956; 
multicopié, 113 p. 

"Version provisoire, . .. qui paraît pouvoir servir de hase à la préparation 
des bibliographies dans l'ensemble du Secrétariat", affirme M. Emile Delavenay, 
chef du Service des documents, dans I'Introduction. 

Les grands éditeurs publient des conseils ou des instructions à l'intention 
des auteurs et la direction des périodiques fait la même chose pour ses collabora­
teurs, mais il n 'existait pas, autant que nous sachions, de véritable guide de 
présentation des manuscrits analogue aux style man11als que trouvent facile­
ment ceux qui écrivent en anglais. 

Sans être encore définitif, ce projet de guide bibliographique s'annonce très 

Yol. g - N" 3 
Juillet septembre 1964 - 101 -



JOURNAL DES TRADUCTEURS - TRANS.LATORS' JOURNAL 

utile car il renferme des éléments variés que >l'on devait puiser jusqu'ici dans 
divers ouvrages, mais surtout dans diverses normes françaises et recomman­
dations internationales 1. 

Voici maintenant, un peu simplifiée, la table des matières de cet ouvrage : 

Introduction; I - Définitions des termes bibliographiques et typographiq11es 
tllilisés dans les différents chapitres de cette section; II - T ableau des éléments 
devant figurer dans les références bibliographiques; III - R éférences biblio­
graphiques (Chapitre complété par deux annexes consacrées aux abréviations) ; 
IV -Abréviations des titres de périodiques (Troix annexes) ; V - Index, Som­
maire et Table des matières (Une annexe); VI - Présen tation des périodiques 
(Une annexe) et VII - Présentation des man11scrits. 

David FORTIN, Ottawa 

* ' MEDICAL ABBREVIATIONS, A CROSS-REFERENCE DICTIONARY. [An-
glais seulement}. Michigan Occupational Therapy Association, (1961) . 
Première édition. 241 pages, 4Yi x 6, broché, $2.25 . Occupational Therapy, 
Department of Physical Medicine and Rehabilitation, University Hospital, 
Ann Arbor (Michigan). 

Comme son nom l'indique, ce dictionnaire présente une compilation, faite 
par les soins d'un comité spécial d 'étude, des abrévia tions les plus courantes en 
médecine et dans les domaines connexes. D ès le d ébut, une note des auteurs 
nous prévient qu'ils ont découvert au cours de leurs r echerches que plusieurs 
abréviations étaient indifféremment utilisées en minuscu·les ou en majuscules. 
Comme quoi m ême ceux qui semblent astreints à des disciplines rigoureuses se 
permettent d 'être inconstants. A cet égard, ils s'en sont tenus à l'usage le p lus 
courant. 

La première partie donne la liste alphaibétique des abrévia tions elles-mêmes 
( environ 7,500) avec leur équivalent anglais (parfois latin ou allemand). 
Cette partie se termine par quelque 300 abréviations comportant des chiffres 
ou des symboles. 

La deuxième partie est un index a.Jphaibétique des mots ou des expressions 
abrégés. 

Ce recueil bien fait, qui occupe peu de place et se consulte facilement, est 
indispensable à quiconque fait souvent de la traduction m édicale et scientifique. 
Malheureusement, j'aurais dû m 'y attendre, le jour même où j'ai reçu le dic­
tionnaire, je n'ai pas su y trouver la première abréviation que j'y cherchais. 
Le document scientifique dans lequel elle se trouva it et que j'avais à traduire 
l'avait écrite à l'envers ! 

Marcel PARÉ, Montréal 

* (1) Qu elq ues titres d e normes: NF Z 41-001, Présentation des revues; NF Z 44-
002, Code d'abréviation des titres de p ériodiques en langue française, NF Z 44-003, 
M anchette bi bliographiqu e de r evu e. Nous pour rions citer aussi les n ormes N F 
Z 44- 05 0, 44-060, 44-070 et plusieurs a u tres a insi que diverses recomm andations 
internation ales q u i touchent a u même domaine. 

* 
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